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Joshua Chapter 2



Joshua sends spies to Jericho

1 Joshua son of Nun secretly sent two men  (אֲנָשִׁים 
 ,from Shittim as spies, saying, “Go  (מְרַגְּלִים
reconnoiter the region of Jericho.”  (-לְכוּ רְאוּ אֶת
 So they set out, and they came to the house   (הָאָרֶץ
of a certain prostitute named Rahab and lodged 
there.  
2   The king of Jericho was told, “Some men have 
come here tonight, Israelites, to spy out the country.” 
3 The king of Jericho thereupon sent orders to 
Rahab: “Produce (הוֹצִיאִי )  the men who came to 
you and entered your house, for they have come to 
spy out the whole country.” 

ים  טִּ֞ ִ ן־הַשּׁ ן־נ֠וּן מִֽ עַ־בִּ לַ֣ח יְהוֹשֻֽׁ שְׁ (א) וַיִּ
ר לְכוּ֛  לִים֙ חֶרֶ֣שׁ לֵאמֹ֔ י֤ם מְרַגְּ יִם־אֲנָשִׁ נַֽ שְׁ
אוּ  רְאוּ֥ אֶת־הָאָ֖רֶץ וְאֶת־יְרִיחוֹ֑ וַיֵּלְ֨כוּ֜ וַיָּ֠בֹ֠

בוּ־ כְּ שְׁ מָהּ֥ רָחָ֖ב וַיִּ ה֥ זוֹנָה֛ ושְּׁ ָ ית־אִשּׁ בֵּ
ר לְמֶלֶ֥ךְ יְרִיח֖וֹ לֵאמרֹ֑  ה׃ (ב) וַיֵּאָ֣מַ֔ מָּ שָֽׁ

ניֵ֥  ֛יְלָה מִבְּ א֣וּ הֵנָּ֧ה הַלַּ ים בָּ נָשִׁ֠ הִנֵּה֣ אֲ֠
לַח֙  שְׁ רֶץ׃ (ג) וַיִּ רָאֵל֖ לַחְפֹּר֥ אֶת־הָאָֽ יִשְׂ

יאִי  מֶלֶ֣ךְ יְרִיח֔וֹ אֶל־רָחָ֖ב לֵאמרֹ֑ ה֠וֹצִ֠
ךְ  א֣וּ לְבֵיתֵ֔ ר־בָּ אִי֤ם אֵלַיִ֙ךְ֙ אֲשֶׁ י֨ם הַבָּ הָאֲנָשִׁ

אוּ׃ ל־הָאָ֖רֶץ בָּֽ י֛ לַחְפֹּר֥ אֶת־כׇּ כִּ



Spies are Hidden by Rahab

Spies hidden by Rahab
4  The woman, however, had taken the two men and hidden 
them. “It is true,” she said, “the men did come to me, but I didn’t 
know where they were from.  5  And at dark, when the gate was 
about to be closed, the men left; and I don’t know where the 
men went. Quick, go after them, for you can overtake them.” 6  
— Now she had taken them up (הֶעֱלָתַם)  to the roof and 
hidden them under some stalks of flax that she had lying on the 
roof.
7  — So the men pursued them in the direction of the Jordan 
down to the fords; and no sooner had the pursuers gone out 
than the gate was shut behind them. 

נוֹ֑  צְפְּ תִּ ֖ים וַֽ ניֵ֥ הָאֲנָשִׁ ה֛ אֶת־שְׁ ָ ח֧ הָאִשּׁ קַּ (ד) וַתִּ
י מֵאַיִ֥ן  עְתִּ ים וְלאֹ֥ יָדַ֖ א֤וּ אֵלַי֙ הָאֲנָשִׁ֔ ן֗ בָּ וַתּאֹ֣מֶר ׀ כֵּ
י֣ם  ךְ֙ וְהָאֲנָשִׁ חֹשֶׁ֙ עַ֜ר לִסְגּוֹ֗ר בַּ ַ ה׃ (ה) וַיְהִי֨ הַשּׁ מָּ הֵֽ
י֑ם רִדְפוּ֥ מַהֵר֛  י אָנָ֥ה הָלְכוּ֖ הָאֲנָשִׁ עְתִּ אוּ לאֹ֣ יָדַ֔ יָצָ֔

גָ֑ה  יגֽוּם׃ (ו) וְהִ֖יא הֶעֱלָ֣תַם הַגָּ ִ י֥ תַשּׂ אַחֲרֵיהֶ֖ם כִּ
ג׃ (ז)  הּ עַל־הַגָּֽ ץ הָעֲרֻכוֹ֥ת לָ֖ י֣ הָעֵ֔ תֵּ פִשְׁ טְמְנֵם֙ בְּ תִּ וַֽ

ן עַל֖  ֔ רֶ֣ךְ הַיַּרְדֵּ חֲרֵיהֶם֙ דֶּ י֗ם רָדְפוּ֤ אַֽ וְהָאֲנָשִׁ
ר֛ יָצְאוּ֥  אֲשֶׁ י כַּ רוּ אַחֲרֵ֕ עַ֣ר סָגָ֔ ַ ר֑וֹת וְהַשּׁ עְבְּ מַּ הַֽ

ם׃  הָרדְֹפִי֖ם אַחֲרֵיהֶֽ



Rahab’s Confession of Faith
8  The spies had not yet gone to sleep when she came up to them 
on the roof. 
9  She said to the men, “I know that GOD has given the country to 
you, because dread of you has fallen upon us, and all the 
inhabitants of the land are quaking before you. 
10  For we have heard how GOD dried up the waters of the Sea of 
Reeds for you when you left Egypt, and what you did to Sihon 
and Og, the two Amorite kings across the Jordan, whom you 
doomed.  11  When we heard about it, we lost heart, and no one 
had any more spirit left because of you; for the ETERNAL your 
God is the only God in heaven above and on earth below.  12  
Now, since I have shown loyalty to you, (חָסֶד) swear to me by 
GOD that you in turn will show loyalty to my family. Provide me 
with a reliable sign  13  that you will spare the lives of my father 
and mother, my brothers and sisters, and all who belong to them, 
and save us from death.”  14  The men answered her, “Our lives 
are pledged for yours, even to death! If you do not disclose this 
mission of ours, we will show you true loyalty when GOD gives 
us the land.” 

ג׃ (ט)  בוּ֑ן וְהִי֛א עָלְתָה֥ עֲלֵיהֶ֖ם עַל־הַגָּֽ כָּ ה טֶרֶ֣ם יִשְׁ ח) וְהֵ֖מָּ
י־נָתַן֧ יְהוָֹה֛ לָכֶם֖ אֶת־הָאָרֶ֑ץ  י כִּֽ עְתִּ ים יָדַ֕ וַתּאֹ֙מֶר֙ אֶל־הָאֲ֣נָשִׁ֔

בֵי֥ הָאָ֖רֶץ  ל־ישְֹׁ ינוּ וְכִי֥ נָמגֹ֛וּ כׇּ ימַתְכֶם֙ עָלֵ֔ י־נָפְלָ֤ה אֵֽ וְכִֽ
ר־הוֹבִי֨שׁ יְהוָֹ֜ה אֶת־מֵי֤  ת אֲשֶׁ מַעְ֗נוּ אֵ֠ י֣ שָׁ ם׃ (י) כִּ ניֵכֶֽ מִפְּ

ניֵ֩  ם לִשְׁ יתֶ֡ ר֣ עֲשִׂ יִם וַאֲשֶׁ צְרָ֑ צֵאתְכֶם֖ מִמִּ ם בְּ ניֵכֶ֔ יַם־סוּף֙ מִפְּ
ר֥  ן֙ לְסִיחֹן֣ וּלְע֔וֹג אֲשֶׁ עֵבֶ֤ר הַיַּרְדֵּ ר֨ בְּ מַלְכֵי֨ הָאֱמרִֹי֜ אֲשֶׁ

נוּ וְלאֹ־קָמָ֨ה  ס֣ לְבָבֵ֔ מַּ מַע֙ וַיִּ שְׁ ם׃ (יא) וַנִּ ם֖ אוֹתָֽ הֶחֱרַמְתֶּ
ם הוּ֤א אֱלהִֹים֙  י֚ יְהוָֹה֣ אֱלהֵֹיכֶ֔ ניֵכֶם֑ כִּ אִ֖ישׁ מִפְּ עוֹ֥ד ר֛וּחַ בְּ
בְעוּ־ ָֽ ה֗ הִשּׁ חַת׃ (יב) וְעַתָּ עַל וְעַל־הָאָ֖רֶץ מִתָּֽ מַיִ֣ם מִמַּ֔ ָ שּׁ בַּ
ם֜  ם־אַתֶּ יתֶם֨ גַּ כֶם֖ חָסֶ֑ד וַעֲשִׂ י֥תִי עִמָּ י־עָשִׂ יהוָֹ֔ה כִּֽ נָא֥ לִי֙ בַּֽ
ם  ת׃ (יג) וְהַחֲיִתֶ֞ י אוֹ֥ת אֱמֶֽ ם֥ לִ֖ סֶד וּנְתַתֶּ י֤ת אָבִי֙ חֶ֔ עִם־בֵּ
י] (אחותי)  י֗ וְאֶת־אַחַי֙ וְאֶת־[אַחְיוֹתַ֔ אֶת־אָבִי֣ וְאֶת־אִמִּ

וֶת׃ (יד)  ם֥ אֶת־נַפְשֹׁתֵי֖נוּ מִמָּֽ לְתֶּ ר֣ לָהֶם֑ וְהִצַּ ל־אֲשֶׁ וְאֵ֖ת כׇּ
יכֶם֙ לָמ֔וּת אִם֚ לאֹ֣  נ֤וּ תַחְתֵּ י֗ם נַפְשֵׁ וַיּאֹ֧מְרוּ לָ֣הּ הָאֲנָשִׁ

רֶץ  תֵת־יְהוָֹה֥ לָנ֙וּ֙ אֶת־הָאָ֔ נוּ זֶה֑ וְהָיָה֗ בְּ בָרֵ֖ ידוּ אֶת־דְּ ֔ תַגִּ
ת׃ ֖ךְ חֶסֶ֥ד וֶאֱמֶֽ י֥נוּ עִמָּ וְעָשִׂ



Escape and Promise of Safety
15  She let them down by a rope through the window—for 
her dwelling was at the outer side of the city wall and she 
lived in the actual wall. 
16  She said to them, “Make for the hills, so that the 
pursuers may not come upon you. Stay there in hiding three 
days, until the pursuers return; then go your way.” 
17  But the men warned her, “We will be released from this 
oath that you have made us take
18    [unless,] when we invade the country, you tie this 
length of crimson cord to the window through which you let 
us down. Bring your father, your mother, your brothers, and 
all your family together in your house; 
19   and if anyone ventures outside the doors of your house, 
their blood will be on their head, and we shall be clear. But if 
a hand is laid on anyone who remains in the house with you, 
their blood shall be on our heads. 
20  And if you disclose this mission of ours, we shall 
likewise be released from the oath that you made us take.” 
21  She replied, “Let it be as you say.”She sent them on their 
way, and they left; and she tied the crimson cord to the 
window. 

י֤ בֵיתָהּ֙  וֹן כִּ עַד֣ הַחַלּ֑ חֶ֖בֶל בְּ (טו) וַתּוֹרִדֵם֥ בַּ
בֶת׃ (טז)  חוֹמָ֖ה הִי֥א יוֹשָֽׁ ה וּבַֽ קִי֣ר הַחוֹמָ֔ בְּ

עוּ֥ בָכֶם֖  ן־יִפְגְּ כוּ פֶּֽ וַתּאֹ֤מֶר לָהֶם֙ הָהָרָ֣ה לֵּ֔
ת יָמִי֗ם עַד֚ שׁוֹ֣ב  לֹ֣שֶׁ ה שְׁ מָּ֜ תֶם֨ שָׁ דְפִי֑ם וְנחְַבֵּ הָרֹֽ

ם׃ (יז) וַיּאֹמְרוּ֥  כֶֽ לְכוּ֥ לְדַרְכְּ ים וְאַחַ֖ר תֵּ דְפִ֔ הָרֹֽ
בֻעָתֵךְ֥ הַזֶּה֖  ְ חְנוּ מִשּׁ ם֣ אֲנַ֔ י֑ם נְקִיִּ יהָ הָאֲנָשִׁ אֵלֶ֖

אָרֶ֑ץ  נוּ׃ (יח) הִנֵּה֛ אֲנחְַ֥נוּ בָאִ֖ים בָּ עְתָּֽ בַּ ר֥ הִשְׁ אֲשֶׁ
ר֣  חַלּוֹן֙ אֲשֶׁ רִי֗ בַּֽ קְשְׁ נִי֨ הַזֶּה֜ תִּ ָ קְוַת֡ חוּט֩ הַשּׁ אֶת־תִּ

ךְ֜ וְאֶת־אַחַיִ֗ךְ  נ֣וּ ב֔וֹ וְאֶת־אָבִי֨ךְ וְאֶת־אִמֵּ הוֹרַדְתֵּ
יְתָה׃ (יט)  יִךְ הַבָּֽ אַסְפִי֥ אֵלַ֖ יךְ תַּ י֣ת אָבִ֔ ל־בֵּ וְאֵת֙ כׇּ
מוֹ֥  לְתֵי֨ בֵיתֵךְ֧ ׀ הַחו֛צָּה דָּ ר־יֵצֵא֩ מִדַּ וְהָיָ֡ה כֹּל֣ אֲשֶׁ

ךְ֙  הְיֶה֤ אִתָּ ר֨ יִֽ ל אֲשֶׁ ם֑ וְכֹ֠֠ בְראֹשׁ֖וֹ וַאֲנחְַ֣נוּ נְקִיִּ
וֹ׃ (כ) וְאִם־ הְיֶה־בּֽ נוּ אִם־יָד֖ תִּֽ מוֹ֣ בְראֹשֵׁ֔ יִת דָּ בַּ֔ בַּ

בֻעָתֵךְ֖  ְ ם מִשּׁ בָרֵנ֣וּ זֶה֑ וְהָיִי֣נוּ נְקִיִּ֔ י֖דִי אֶת־דְּ גִּ תַּ
ן־ דִבְרֵיכֶם֣ כֶּ נוּ׃ (כא) וַתּאֹ֙מֶר֙ כְּ עְתָּֽ בַּ ר֥ הִשְׁ אֲשֶׁ

נִי֖  ָ קְוַת֥ הַשּׁ קְשֹׁר֛ אֶת־תִּ כוּ וַתִּ חֵ֖ם וַיֵּלֵ֑ לְּ שַׁ תְּ ה֔וּא וַֽ
וֹן׃ חַלּֽ בַּ



Spies Return to Joshua

22  They went straight to the hills and stayed there three 
days, until the pursuers turned back. And so the pursuers, 
searching all along the road, did not find them. 
23  Then the two men came down again from the hills ( 

 and crossed over. They came to Joshua son of(וַיּשְֵׁבוּ  הָהָרָה
Nun and reported to him all that had happened to them. 
24  They said to Joshua, “GOD has delivered the whole land 
into our power; in fact, all the inhabitants of the land are 
quaking before us.”

ת  לֹ֣שֶׁ ם֙ שְׁ בוּ שָׁ רָה וַיֵּשְׁ֤ לְכוּ֙ וַיָּבאֹ֣וּ הָהָ֔ (כב) וַיֵּֽ
כׇל־ דְפִי֑ם וַיְבַקְשׁוּ֧ הָרדְֹפִי֛ם בְּ ֖בוּ הָרֹֽ ים עַד־שָׁ יָמִ֔

ים֙  אֲנָשִׁ ניֵ֤ הָֽ ב֜וּ שְׁ שֻׁ אוּ׃ (כג) וַיָּ רֶךְ וְלאֹ֥ מָצָֽ ֖ הַדֶּ
ן־נוּ֑ן  ֖עַ בִּ אוּ אֶל־יְהוֹשֻׁ עַבְרוּ֙ וַיָּבֹ֔ ר וַיַּֽ הָהָ֔ וַיֵּרְדוּ֣ מֵֽ

ם׃ (כד)  ל־הַמּצְֹא֖וֹת אוֹתָֽ רוּ־ל֔וֹ אֵת֥ כׇּ וַיְ֨סַפְּ
ל־ נוּ אֶת־כׇּ יָדֵ֖ י־נָתַן֧ יְהוָֹה֛ בְּ עַ כִּֽ אמְרוּ֙ אֶל־יְהוֹשֻׁ֔ וַיֹּֽ

ינוּ׃  נֵֽ בֵי֥ הָאָ֖רֶץ מִפָּ ל־ישְֹׁ הָאָרֶ֑ץ וְגַם־נָמגֹ֛וּ כׇּ
       {ס} 



Ramban (Nahmanides) Numbers 13:2

Here one may ask, if this is so, then Moses himself 
sinned in this matter, as it is said, And the thing 
pleased me well!...and Joshua the son of Nun also 
[sent] two spies. It was for this reason that [the 
people’s request to send out scouts] pleased Moses, 
for Scripture does not [allow man] to rely on a 
miracle in any of its affairs. Instead, it commands 
those who go out to battle to arm themselves, to 
take [all necessary] precautions, and to set 
ambushes [if needed],

ויש כאן לשאול אם כן משה עצמו חטא בענין 
שנאמר וייטב בעיני הדבר (דברים א כג)…וכן 

ביהושע בן נון (יהושע ב א) שנים אנשים מרגלים 
ועל כן היה טוב בעיני משה כי הכתוב לא יסמוך 
בכל מעשיו על הנס אבל יצוה בנלחמים להחלץ 

ולהשמר ולארוב



Numbers Chapter 13  1-3
 spoke to Moses, saying, (2) “Send יהוה (1
agents*agents Lit. “participants whose 
involvement defines the (proposed) 
situation”; trad. “men.” See the Dictionary 
under ’ish; Agent. to scout the land of 
Canaan, which I am giving to the Israelite 
people; send one participant from each of 
their ancestral tribes, each one a chieftain 
among them.” (3) So Moses, by יהוה’s 
command, sent them out from the 
wilderness of Paran, all of them being men 
of consequence,

 (א)
ויַדְַ

ל הֵֽמָּהב י בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖ ים רָאשֵׁ֥ ם אֲנשִָׁ֔ ה כֻּלָּ֣ י יהְוָֹ֑ ן עַל־פִּ֣ ר פָּארָ֖ ה מִמִּדְבַּ֥ ם משֶֹׁ֛ ח אתָֹ֥ יא בָהֶֽם׃ (ג) ויַּשְִׁלַ֨ ל נשִָׂ֥ ֹ֖ חוּ כּ ה אֲבתָֹיו֙ תִּשְׁלָ֔ ד לְמַטֵּ֤ ישׁ אֶחָ֜ ישׁ אֶחָד֩ אִ֨ ל אִ֣ י ישְִׂרָאֵ֑ ן לִבְנֵ֣ עַן אֲשֶׁר־אֲנִ֥י נתֵֹ֖ רֶץ כְּנַ֔ רוּ֙ אֶת־אֶ֣ ים ויְתָֻ֙ ˃֣ אֲנשִָׁ֗ ר׃ (ב) שְׁלַח־לְ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ֵּ֥ר יהְוָֹ֖



Number Chapter 13



Number 13:15 - 20  Moses’ instructions

(15) From the tribe of Gad, Geuel son of Machi. 
(16) Those were the names of the participants 
whom Moses sent to scout the land; but Moses 
changed the name of Hosea*Hosea Or “Hoshea.” 
son of Nun to Joshua. (17) When Moses sent 
them to scout the land of Canaan, he said to 
them, “Go up there into the Negeb and on into the 
hill country, (18) and see what kind of country it is. 
Are the people who dwell in it strong or weak, few 
or many? (19) Is the country in which they dwell 
good or bad? Are the towns they live in open or 
fortified? (20) Is the soil rich or poor? Is it wooded 
or not? And take pains to bring back some of the 
fruit of the land.”—Now it happened to be the 
season of the first ripe grapes. 

 (טו)
לְמַ

י עֲנבִָֽים׃ט י בִּכּוּרֵ֥ ים ימְֵ֖ יּמִָ֔ רֶץ והְַ֨ י הָאָ֑ ם מִפְּרִ֣ ם וּלְקַחְתֶּ֖ תְחַזַּקְתֶּ֔ יןִ והְִ֨ הּ עֵץ֙ אִם־אַ֔ ה הֲיֵשֽׁ־בָּ֥ וא אִם־רָזָ֗ ה הִ֜ רֶץ הַשְּׁמֵנָ֨ אָ֠ ה הָ֠ ים׃ (כ) וּמָ֣ ם בְּמִבְצָרִֽ ים אִ֥ חֲנִ֖ נּהָ הַבְּמַֽ ב בָּהֵ֔ ים אֲשֶׁר־הוּא֙ יוֹשֵׁ֣ ה הֶֽעָרִ֗ ה וּמָ֣ וא אִם־רָעָ֑ ה הִ֖ הּ הֲטוֹבָ֥ ב בָּ֔ רֶץ אֲשֶׁר־הוּא֙ ישֵֹׁ֣ ה הָאָ֗ ב׃ (יט) וּמָ֣ ט ה֖וּא אִם־רָֽ ה הַמְעַ֥ יהָ הֶחָזָ֥ק הוּא֙ הֲרָפֶ֔ ב עָלֶ֔ וא ואְֶת־הָעָם֙ הַיּשֵֹׁ֣ רֶץ מַה־הִ֑ ם אֶת־הָאָ֖ ם אֶת־הָהָֽר׃ (יח) וּרְאִיתֶ֥ גֶב ועֲַלִיתֶ֖ ם עֲל֥וּ זֶה֙ בַּנֶּ֔ אמֶר אֲלֵהֶ֗ ֹ֣ עַן ויַּ רֶץ כְּנָ֑ ה לָת֖וּר אֶת־אֶ֣ ח אתָֹם֙ משֶֹׁ֔ עַ׃ (יז) ויַּשְִׁלַ֤ עַ בִּן־נ֖וּן יהְוֹשֻֽׁ ה לְהוֹשֵׁ֥ א משֶֹׁ֛ רֶץ ויַּקְִרָ֥ ה לָת֣וּר אֶת־הָאָ֑ ח משֶֹׁ֖ ים אֲשֶׁר־שָׁלַ֥ לֶּה שְׁמ֣וֹת הָֽאֲנשִָׁ֔ ל בֶּן־מָכִֽי׃ (טז) אֵ֚ ד גְּאוּאֵ֖ ֵּ֣ה גָ֔  



Numbers 13: 21 - 25  the mission

(21) They went up and scouted the land, from the 
wilderness of Zin to Rehob, at 
Lebo-hamath.*Lebo-hamath Others “the entrance 
to Hamath.” (22) They went up into the Negeb and 
came to Hebron, where lived Ahiman, Sheshai, 
and Talmai, the Anakites.—Now Hebron was 
founded seven years before Zoan of Egypt.— (23) 
They reached the wadi Eshcol, and there they cut 
down a branch with a single cluster of grapes—it 
had to be borne on a carrying frame by two of 
them—and some pomegranates and figs. (24) 
That place was named the wadi Eshcol*Eshcol 
I.e., “cluster.” because of the cluster that the 
Israelites cut down there. (25) At the end of forty 
days they returned from scouting the land.

 (כא)
ֽ וַ

ים יוֹֽם׃י ץ אַרְבָּעִ֥ רֶץ מִקֵּ֖ בוּ מִתּ֣וּר הָאָ֑ ם בְּנֵ֥י ישְִׂרָאֵֽל׃ (כה) ויַּשָֻׁ֖ ל אדֹ֣וֹת הָֽאֶשְׁכּ֔וֹל אֲשֶׁר־כָּרְת֥וּ מִשָּׁ֖ א נַ֣חַל אֶשְׁכּ֑וֹל עַ֚ ים וּמִן־הַתְּאֵנִיֽם׃ (כד) לַמָּק֣וֹם הַה֔וּא קָרָ֖ יםִ וּמִן־הָרִמּנִֹ֖ הוּ בַמּ֖וֹט בִּשְׁנָ֑ ד ויַּשִָּׂאֻ֥ ם זְמוֹרָה֙ ואְֶשְׁכּ֤וֹל עֲנבִָים֙ אֶחָ֔ ל ויַּכְִרְת֨וּ מִשָּׁ֤ ֹ֗ אוּ עַד־נַ֣חַל אֶשְׁכּ ֹ֜ יםִ׃ (כג) ויַּבָ עַן מִצְרָֽ ֹ֥ י צ ה לִפְנֵ֖ בַע שָׁניִם֙ נבְִנתְָ֔ י הָעֲנָ֑ק וחְֶבְר֗וֹן שֶׁ֤ י ילְִידֵ֖ י ותְַלְמַ֔ ם אֲחִימַן֙ שֵׁשַׁ֣ א עַד־חֶבְרוֹן֒ ושְָׁ֤ ֹ֣ גֶב֮ ויַּבָ א חֲמָֽת׃ (כב) ויַּעֲַל֣וּ בַנֶּ֘ ֹ֥ ב לְב ֹ֖ ן עַד־רְח רֶץ מִמִּדְבַּר־צִ֥ רוּ אֶת־הָאָ֑ ַּעֲל֖וּ ויַּתָֻ֣  



Numbers 13: 26 - 29   the report 

(26) They went straight to Moses and Aaron and 
the whole Israelite community at Kadesh in the 
wilderness of Paran, and they made their report to 
them and to the whole community, as they showed 
them the fruit of the land. (27) This is what they 
told him: “We came to the land you sent us to; it 
does indeed flow with milk and honey, and this is 
its fruit. (28) However, the people who inhabit the 
country are powerful, and the cities are fortified 
and very large; moreover, we saw the Anakites 
there. (29) Amalekites dwell in the Negeb region; 
Hittites, Jebusites, and Amorites inhabit the hill 
country; and Canaanites dwell by the Sea and 
along the Jordan.” 

 (כו)
וַ

ן׃י ד הַיּרְַדֵּֽ ל יַ֥ ם ועְַ֖ ב עַל־הַיָּ֔ ר והְַֽכְּנעֲַניִ֙ יוֹשֵׁ֣ ב בָּהָ֔ י והְָֽאֱמרִֹי֙ יוֹשֵׁ֣ י והְַיבְוּסִ֤ הַֽחִתִּ֠ גֶב וְ֠ רֶץ הַנֶּ֑ ב בְּאֶ֣ ק יוֹשֵׁ֖ ם׃      (כט) עֲמָלֵ֥ ינוּ שָֽׁ ק רָאִ֥ י הָֽעֲנָ֖ ד וגְַם־ילְִדֵ֥ ֹ֔ ים בְּצֻר֤וֹת גְּדֹ˄ת֙ מְא רֶץ והְֶֽעָרִ֗ ב בָּאָ֑ ם הַיּשֵֹׁ֖ ז הָעָ֔ פֶס כִּֽי־עַ֣ וא וזְֶה־פִּרְיָהּֽ׃ (כח) אֶ֚ שׁ הִ֖ ב וּדְבַ֛ ת חָלָ֥ ם זָבַ֨ גַ֠ נוּ וְ֠ ר שְׁלַחְתָּ֑ רֶץ אֲשֶׁ֣ אנוּ אֶל־הָאָ֖ אמְר֔וּ בָּ֕ ֹ֣ רֶץ׃ (כז) ויַסְַפְּרוּ־לוֹ֙ ויַּ י הָאָֽ ה ויַּרְַא֖וּם אֶת־פְּרִ֥ עֵדָ֔ ם דָּבָר֙ ואְֶת־כׇּל־הָ֣ יבוּ אתָֹ֤ שָׁה ויַּשִָׁ֨ ן קָדֵ֑ ר פָּארָ֖ ל אֶל־מִדְבַּ֥ ת בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֛ ן ואְֶל־כׇּל־עֲדַ֧ ֹ֜ ה ואְֶֽל־אַהֲר אוּ֩ אֶל־משֶֹׁ֨ ֹ֩ ֵּלְכ֡וּ ויַּבָ



Numbers 13: 30 - 33 Caleb’s interjection and the spies 
rejoinder 
(30) Caleb hushed the people before Moses and 
said, “Let us by all means go up, and we shall 
gain possession of it, for we shall surely overcome 
it.” (31) But the other men who had gone up with 
him said, “We cannot attack that people, for it is 
stronger than we.” (32) Thus they spread 
calumnies among the Israelites about the land 
they had scouted, saying, “The country that we 
traversed and scouted is one that devours its 
settlers. All the people that we saw in it are of 
great size; (33) we saw the Nephilim—and we 
looked like grasshoppers to ourselves, and so we 
must have looked to them.”

 (ל))
וַ

ינוּ בְּעֵיניֵהֶֽם׃י ן הָיִ֖ ים וכְֵ֥ ינוּ֙ כַּֽחֲגָבִ֔ י בְעֵינֵ֙ ים ונַּהְִ֤ ק מִן־הַנּפְִלִ֑ ים בְּנֵ֥י עֲנָ֖ ינוּ אֶת־הַנּפְִילִ֛ ם רָאִ֗ י מִדּֽוֹת׃ (לג) ושְָׁ֣ הּ אַנשְֵׁ֥ ינוּ בְתוֹכָ֖ ם אֲשֶׁר־רָאִ֥ וא וכְׇל־הָעָ֛ יהָ֙ הִ֔ לֶת יוֹשְׁבֶ֙ רֶץ אכֶֹ֤ הּ אֶ֣ הּ לָת֣וּר אתָֹ֗ רְנוּ בָ֜ רֶץ אֲשֶׁר֩ עָבַ֨ ר הָאָ֡ ֹ֑ ל לֵאמ הּ אֶל־בְּנֵ֥י ישְִׂרָאֵ֖ ר תָּר֣וּ אתָֹ֔ רֶץ֙ אֲשֶׁ֣ ת הָאָ֙ יאוּ דִּבַּ֤ ם כִּֽי־חָזָ֥ק ה֖וּא מִמֶּֽנּוּ׃ (לב) ויַּצִֹ֜ ל לַעֲל֣וֹת אֶל־הָעָ֑ א נוּכַ֖ ֥˄ מְר֔וּ  ים אֲשֶׁר־עָל֤וּ עִמּוֹ֙ אָֽ אֲנשִָׁ֜ ל לָֽהּ׃ (לא) והְָ֨ הּ כִּֽי־יכָ֥וֹל נוּכַ֖ שְׁנוּ אתָֹ֔ ה נעֲַלֶה֙ ויְרַָ֣ ֤˄ אמֶר עָ ֹ֗ ה ויַּ ם אֶל־משֶֹׁ֑ ב אֶת־הָעָ֖ ַּ֧הַס כָּלֵ֛


